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L ’esperanto llengua m èdica internacional
per

RAMON TORRES 1 CARRERAS

L  ’ a r t i c l e  El IJatí com a ¡lengua médico-cien
tífica universal, del Dr. J. Tragant, publi- 

cat en el número de febrer darrer, el crec tan fo- 
ra de la realitat, reconeixent l absoluta bona fe de 
l’amic Tragant, que a fi de contribuir a orientar 
aquest problema de resolució tan urgent, em veig 
en cor de refutar amb sólids arguments les sug- 
gestions de Farticulista referent a propulsar Fús 
del llatí com a idioma internacional. La finalitat 
de dit treball és: proposar el llatí com a idioma 
universal, i la inutilitat de Y esperanto amb el nia- 
teix fi.

Convé 110 confondre la idea de la nniversalitat 
amb la á'internacionalitat. La creació d un idio
ma artificial universal, o sigüi, que tot el món 
parli el mateix idioma o que, en un altre aspecte, 
tots els metges parlin i escriguin igual, ja se sap 
que es impossible, puix cada poblé té el seu llen- 
guatge que 110 pot ésser substituít, ni és necessari 
ni convenient, per cap aítre idioma.

Ara, l’existéncia d'un idioma auxiliar interna
cional o sigui que serveixi per a comunicar-se 
pobles de diferent parla,, aixó sí que és possible i 
avu: és una realitat tal com anem a demostrar, 
pero abans de tot convé refutar la tesi de qué el 
llatí sigui o pugui ésser un idioma práctic per a 
l’esmentat objecte. No amaga el Dr. Tragant la 
dificultat que representa lap'renentatge del llatí, 
diu: “l’adaptació del llatí com a llenguatge inter
nacional costaría una generació abans no tots els 
metges es trobessin en condicions de poder-lo es
tudiar”, pero creu que en pocs mesos es podrien 
posar en condicions d’interpretar alguns treballs i 
sostenir una conversa científica. Aquesta facili
tad naturalment, la tindrien solament els pobles 
de procedencia llatina. Els altres pobles no 11a- 
tins, la dificultat daprenentatge seria grossa. Amb 
aquest motiu recordo una conversa, sostinguda 
per mitjá de Tesperanto en el proppassat Con-

grés Internacional Esperantista d’Anvers, amb un 
japonés, que 110 coneixia cap altre idioma, a més 
a més del seu, que l’esperanto i el qual em di
gné que per ais japonesos l’esperanto fels era 
moltíssim més fácil que 110 qualsevulla altra llen- 
gua llatina, indos la seva propia, ja que deis 110m- 
brosos milers de signes que posseeix solament 
una persona ¡Ilustrada en coneix 1111a tercera part, 
i la resta deis altres signes escás és el nombre 
de persones que els saben.

La dificultat del llatí ja la demostra de sobres 
larticulisla, puix que tal com passa gairebé a tot- 
hom, després d’haver-lo cursat per espai de dos
o tres anys niñgú recorda més que unes poques 
frases, les quals no són suficients per a poder 
sostenir la més petita conversado.

LYis de 1 'esperanto com a idioma auxiliar in
ternacional és 1111 fet práctic que ningú pot dub- 
tar-ne si no és que esta completament désorien
tât. Després deis innombrables congressos inter
national efectuáis, on lii ha gent de tot el món i 
en els quals s’hi han discutit temes els més di
versos de literatura, medicina, poesia, historia, 
pedagogía, indústria, etc., amb una intercompren- 
sió perfecta, 110 crec que es pugui demostrar l’e- 
xistèneia d’un vehicle lingiiístic internacional més 
fácil i perfecte que Tesperanto.

Malgrat tot, el Dr. Tragant ja reconeix aques
ta superioritat, pero, per a rebut jar l’esperanto, 
nomes troba com a fonament que les “Académies 
Erudites” 110 el defensen. aixó no és cap raó, 
puix aixó és un argument tan feb’e que per la 
mateixa causa pedríem defensar Yus del tabac i 
de l’alcohol, i altres vicis que té la humanitat i 
que sap que són perjudicials i, tanmateix, els prac
tica amb tot rentusiasme com si fossin virtuts.

Per acabar de reforjar els arguments pro es
peranto i en contra del llatí, copiem 1111 escrit que


